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ÖN SÖZ

Günümüzde toplumlar giderek daha fazla çok kültürlü ve çok dilli hâle gel-
mektedir. Dünya nüfusunun yarısından fazlasının iki dilli olduğu tahmin edilmek-
tedir. Bu durumun en temel nedenleri arasında, göç hareketleri, turizm, iletişim 
imkânlarının gelişimi, farklı kültürleri tanıma ve bilgi kaynaklarına erişme arzusu, 
artan ticarî ve diplomatik temaslar ve evlilikler sayılabilir. İş gücü göçü bağlamın-
da 1960’lı yıllardan itibaren başta Almanya olmak üzere dünyanın birçok ülkesine 
ülkemizden yoğun hareketlilik yaşanmaya başlamasıyla birlikte genelde kırsal ke-
simden yurt dışına giden insanlar yeni bir dil ve kültür çevresiyle tanışmışlardır. 
Daha sonraları işçilerin ailelerini de yanlarına almalarıyla başlangıçta sadece kısa 
bir süre için öngörülen çalışma arzusu kalıcı bir durum haline gelmiş ve böylece 
geçen 60 yıl içerisinde yurt dışında toplumun her kesiminde önemli sayıda bir 
Türk nüfusu oluşmuştur. Her ne kadar azımsanmayacak sayıdaki vatandaşımızın 
ülkemize geri dönmeyi tercih ettiği gözlemlense de büyük çoğunluğun artık Al-
manya’da kalıcı olmayı seçtiğini söylemek mümkündür. Günümüzde yurtdışında 
yaşamını sürdüren üçüncü ve dördüncü nesil vatandaşlarımızın sadece iktisadi 
değil, daha girift bir karakter arz eden sosyal ve kültürel meselelerle karşı karşıya 
kaldıkları görülmektedir. Avrupa ülkelerinde yaşayan Türk vatandaşları bulun-
dukları ülkelerde yeni göçmen toplulukları oluştururlarken, özellikle üçüncü ve 
dördüncü kuşakla birlikte yaşanılan sosyal ve kültürel problemler daha belirgin 
hâle gelmiştir. 

Göçmen kökenli çocuklar, bir taraftan yaşadıkları toplumunkinden tamamen 
farklı olarak aile içerisinde köken dillerini, değer ve normlarını edinirken, diğer 
taraftan okullarda, arkadaş gruplarında, işyerlerinde, ilişki içerisine girdikleri sos-
yal çevrede içinde yaşadıkları toplumun dilini, inanç, değer ve normlarını öğrene-
rek çok dilli ve çok kültürlü ayrı bir sosyalleşme süreci yaşamaktadırlar.

Yurt dışında büyüyen Türk çocukları açısından normal bir süreç olarak görü-
len iki ya da çok dillilik günümüzde artık olağan bir durum arz etmeye başlamıştır. 
Bu sürecin ne olduğu ve nasıl geliştiği bu çalışmanın odak noktasını oluşturmak-
tadır. Çocukların çok dilli becerilerini desteklemek amacıyla aile içinde bilinçli 
ve etkin iki dilli eğitimin önemi yadsınamaz. Fakat bazı eğitimciler arasında ve 
akademik camia da dâhil olmak üzere toplum içinde iki dillilik üzerine birçok ön 
yargının hâlâ geçerliliğini koruduğu da bir gerçektir. Bu çalışmada iki ya da çok 
dillilik hakkında yapılan akademik çalışmalardan hareketle, Almanya’da yaşayan 
çok dilli ebeveynlerin kendi çocuklarına uyguladıkları iki dilli eğitim yaklaşımla-
rıyla eğitim kurumlarında sunulan çok dillilik uygulamaları, sahada gerçekleştiri-
len deneysel çalışma sonuçlarına göre değerlendirilecektir.
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Çalışma kapsamında, kendi çocuklarına uyguladıkları iki dilli eğitim konu-
sunda verdikleri değerli bilgiler için ankete katılan ailelere, anket sonuçlarının 
istatistik analizlerini yapan Sayın Burak Bekdemir’e, iki dilli çocuk raporlarının 
oluşturulmasında teknik destek sağlayan ve dil tashihini yapan Berlin Eğitim Mü-
şavirliği Koordinatör Öğretmeni Sayın Erhan Çelik’e, İstatistik analizlere katkısın-
dan dolayı  değerli dostum Prof. Dr. Halil Ekşi’ye, çalışmanın tamamını okuyarak  
fikirlerini belirten değerli dostum Prof. Dr. Latif Beyreli ve öğrencilerim Prof. Dr. 
Alpaslan Okur ve Dr. Öğr. Üyesi Gülay Heppınar’a, kendisi de iki dilli büyüyen 
ve deneyimleriyle çalışmanın her aşamasında bana destek olan emekli Almanca 
ve Türkçe Öğretmeni sevgili Eşim Aysun Yıldız’a, mesleki kariyerlerinin henüz 
başında olmalarına rağmen alana hâkimiyetleri ve titiz çalışmalarıyla kitabın olu-
şumunda önemli katkı sağlayan, gelecek için umut vadeden ve aynı zamanda ken-
dileri de çok dilli olan genç ortak yazar arkadaşlarıma, basım aşamasındaki titiz 
çalışmalarından dolayı Pegem Akademi ekibine en içten teşekkürlerimi sunarım.

Çalışmanın ailelere ve eğitim camiasına katkı sağlaması temennisiyle...

Prof. Dr. Cemal YILDIZ

Berlin, 31 Mayıs 2021



2. BASKI İÇİN ÖN SÖZ

Öncelikle, çalışmamızın 6 ay gibi kısa bir sürede ilgi görerek yeni baskı için 
ikinci bir ön söz yazma gerekliliği bizleri fazlasıyla memnun etmiştir. İki dilliliğin 
dünya genelinde ve de Türkiye-Türk toplumu özelinde önemine birinci baskı ön 
sözümüzde değinmiştik. Özellikle Türkiye’deki ve de Türkiye dışındaki Türk top-
lumu üzerinde iki dilliliğin önemsenmesinin sonucu olarak bu kadar kısa sürede 
çalışmamızın ikinci baskısına gerek duyulduğunu değerlendiriyoruz.

1960’lı yıllardan sonra özellikle Batı Avrupa’ya iş göçü yapan yurttaşlarımızın 
önceleri iki dilli olmamasından dolayı, sonraki yıllarda da yarım iki dilli olma-
sından dolayı bir problem olan bu durum artık günümüzde çözüm odaklı çalış-
malarla daha az problem olma seyrine doğru gitmektedir. Tarafımızca yapılan bu 
çalışmanın da teorik bilgilere ilaveten tamamen uygulamaya ve deneysel sonuçla-
ra dayalı bir çalışma olması sebebiyle şimdiye kadar yurt dışındaki Türk toplumu 
tarafından olumsuz sonuçlarına maruz kalınan bir durumu, olumlu yöne doğru 
çevirmek için önemli bir kaynak teşkil ettiğini düşünüyoruz. Çünkü konu itiba-
riyle çalışma, sadece dil öğreticilerinin veya eğitimcilerin değil sosyoloji, psikoloji, 
iletişim, folklor, siyaset bilimi gibi farklı disiplinleri de ilgilendiren bir kapsama 
sahip olduğundan Türk akademisinde son yıllarda en çok ilgilenilen bir alan ha-
line gelmiştir. Elbette bu durumda Türkiye’nin artık göç veren bir ülke değil son 
yıllarda göç alan ve dünyanın en çok göçmen barındıran bir ülke pozisyonunda 
olmasının de etkisi büyüktür.

Dolayısıyla çalışmamızın, sadece Türkiye dışındaki iki dilli/çok dilli konum-
daki Türk toplumuna değil Türkiye’deki iki dilli/çok dilli diğer toplumların da 
problemine kaynaklık edeceği kanaatindeyiz.

Bu bilincin farkında olarak, bu kadar kısa bir süre zarfında çalışmamızın 
ikinci baskısı için çok fazla düzenleme yapamasak da sonraki baskılar için içeriğin 
de genişletileceğinin teminatını şimdiden bildirmek istiyoruz.

Prof. Dr. Cemal Yıldız

Ankara, 13 Aralık 2021
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Günümüzde yoğunluk kazanan göç hareketleri, turizm, iletişim imkanlarının 
gelişimi, bilgi kaynaklarına erişme arzusu, farklı kültürleri tanıma ve artan ticari/
diplomatik temaslar gibi dinamikler toplumların çok kültürlülük ve çok dillilik 
kavramlarıyla daha fazla yüz yüze gelmesine neden olmaktadır. Küresel ölçekte 
güncelliğini koruyan çok kültürlülük ve çok dillilik meselesini özel olarak yurt 
dışında yaşayan (Almanya örnekleminde) Türklerin edindikleri diğer diller, iki 
dillilik ve Türkçe kapsamında ele aldığımız kitabımız, memnuniyet verici bir talep 
doğrultusunda üçüncü baskısına ulaşmıştır. Henüz ikinci yıl dolmadan kitabımı-
zın üçüncü baskıya girecek olması bizleri fazlasıyla memnun ettiği kadar sorum-
luluğumuzu da bir o kadar arttırmaktadır.

Birinci ve ikinci baskıda da belirttiğimiz gibi iki dillilik küresel bir durum 
olmanın yanı sıra Türkçemiz için de daha önemli hale gelen ve yapılan/yapıla-
cak olan çalışmalarla üzerinde durulması gereken önemli bir konudur. Her geçen 
gün dünya nüfusunun artışıyla birlikte  dilleri konuşanların sayısını artırmakta ve 
buna bağlı olarak da birden fazla dil konuşan bireylerin sayısı artmaktadır. Yaban-
cı dil olarak öğrenilen diller arasında yükselen bir ivmeye sahip olan Türkçe gerek 
yabancı dil gerekse miras dil olarak öğrenilmesinden dolayı iki dilliliğe veya çok 
dilliliğe dahil olan diller arasında karşımızda çıkmaktadır.

Bir önceki baskıda da belirttiğimiz üzere çalışmamız sadece Türkiye dışındaki 
iki dilli/çok dilli konumundaki Türk toplumu için değil Türkiye’deki iki dilli /çok 
dilli bireylerin de problemine kaynaklık etmektedir. Kitabımızın içeriğinin Türkçe 
temelli iki dillilik konusunda yapılan teorik bilgilere ilaveten tamamen uygulamalı 
ve deneysel sonuçlara dayalı verilerden oluşması, hem alanında en kapsamlı çalış-
malardan biri olmasına hem de kısa sürede tıpkıbasımlarının yapılmasına sebebiyet 
vermiştir. İkinci baskının ön sözünde içeriğin bir sonraki baskıda genişletileceğini 
belirtmiş olsak da gerek sürenin kısa gerekse içeriğin genişletilmesinin kitaba farklı 
bir boyut kazandıracak olmasından dolayı bu baskıda sadece bazı düzeltme ve dü-
zenlemelerle yetindik.  Böylece kitabımızın tıpkıbasım özelliğini korumuş olduk. 
Ancak, yukarıda da değindiğimiz gibi, iki dilliliğe veya çok dilliliğe dahil olan Türk-
çenin daha güncel veri ve bilgilerle ele alınması gerektiğine inanıyoruz. Bu inançtan 
hareketle Türkçemizi iki veya çok dillilik kapsamında daha geniş örneklem ve çerçe-
veyle ele alacağımız yeni çalışmalarımızla karşınıza çıkmayı umut ediyoruz.

Bu yılın Cumhuriyetimizin 100. yılı olması vesilesiyle merkezinde Türkçenin 
olduğu iki dilliliğe yönelik nitelikli çalışmaların sayısının artması gerektiği inan-
cını da ayrıca taşımaktayız. Dünyanın en köklü dillerinden biri olan Türkçenin 
gerek ana dil gerekse yabancı dil olarak konuşulan, öğrenilen, öğrenilmek istenen 
bir dil olma yolunda daha nice asırlar görmesi umuduyla…

Prof. Dr. Cemal Yıldız 
İstanbul, 01.02.2023
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